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El Evangelio de este domingo nos presenta la 
parábola de los viñadores homicidas. El due-
ño de la viña envía a sus siervos y finalmente 
a su propio hijo para recoger los frutos, pero 
los arrendatarios los rechazan y matan. Jesús 
utiliza esta parábola para mostrar la resisten-
cia del pueblo a los enviados de Dios y, en úl-
tima instancia, al mismo Hijo. Es una llamada 
fuerte a reconocer que la vida y la misión son 
dones que debemos cuidar y hacer fructificar. 
 
La viña es imagen del pueblo de Dios, de la Igle-
sia y también de nuestra propia vida. El Señor 
nos confía talentos, responsabilidades y comu-
nidades para que las hagamos crecer en justicia 
y amor. Cuando olvidamos que somos adminis-
tradores y no dueños, caemos en la tentación 
de apropiarnos de lo que pertenece a Dios. En 
nuestra realidad paraguaya, esta Palabra nos 
invita a ser fieles en el cuidado de la comunidad, 

La viña del Señor y nuestra responsabilidad

de la creación y de los más vulnerables, recono-
ciendo que todo es gracia y misión compartida. 
 
San Pablo nos recuerda que debemos pensar 
en lo que es verdadero, noble y justo. La pará-
bola se conecta con esta exhortación: el fru-
to que Dios espera de su viña es la justicia, la 
solidaridad y la paz. La Iglesia está llamada a 
ser testimonio de ese fruto, mostrando que 
la fe se traduce en obras concretas de amor. 
 
Que este domingo nos ayude a renovar nues-
tra conciencia de ser viñadores en la obra del 
Señor. Que aprendamos a cuidar con respon-
sabilidad lo que Dios nos confía y a dar frutos 
de vida nueva, para que nuestra comunidad sea 
signo del Reino que crece en medio del mundo.
                                                                                           

Equipo de Misa Guaraní



JAJOTOPA ÑANDEJÁRA ndive
Encuentro comunitario con Jesús 

MAITEI OÚVAPE - Saludo
Ñandejára kokuépe ñaiméva jaheka oñondive ñem-
bo’e ha ñemongeta rupive ñambohape opaichagua 
mba’e porã. Ñandejára ñanemoirũ ha ñanepytyvõ 
ha oha’arõ ñande avei ñame’ẽ ichupe ñane ofren-
da, umi osẽ porãvagui ñandéve.

COLECTA ÑEMBO’E
Tupã Ñandejára nde pu’akapáva ha opa ára 
reikovéva, mborayhu ijojaha’ỹva reheve re-
me’ẽrasáva mba’e porã ha umi omba’ejeru-
révape ndéve. Ehykuavo ore rekovépe ne 
mborayhu, ehejareívo ore angaipa ore myan-
gekóiva ha eme’ẽvo oréve umi mba’e rojeru-
re’ỹva ndéve jepe. Nde Ra’y Jesucristo rupive, 
Tupä Ñandejaraite,  oikovéva ha ipu’akapáva 
nendive Espíritu Sánto ñemopeteĩme, yma, 
ko’äga ha opa araite.

INTRODUCCIÓN A LAS LECTURAS
Lectura Peteĩha:  Proféta Isaías omombe’u 
mba’éicha Ñandejára ombyasy hetaite mba’e 
porã ome’ẽva ipuéblope ha ha’ekuéra katu nope-
nái hese ha ojapo ivaíva.

Lectura Mokõiha: San Pablo ñanemokyre’ỹ ña-
ñeha’ã haguã ñapensa umi idea porã ha ñam-
boguata haguã opáichagua tembiapo ojapo 
porãva ñande rehe.

Evangelio: Ko mundo ha’e Ñandejára kokue, 
ha’e ohejáva ñande pópe ñañangareko haguã. 
Ha oha’arõ ñame’ẽ ichupe ñanerembiapokuégui 
osẽva. Ani ñañembojára hese.

LECTURA PETEÎHA 		   	  IS 5, 1-7
Ko’ágã ñahendúta Tupã Ñandejára ñe’ẽ 
Ezequiel arandukápe oĩ háicha  

Apurahéita che irũ reraitépe, purahéi ojapóva 
iparralty peguarã. Che irũ tee ogue-reko ipa-
rralty yvy porãme. Oyvyjo’o, omopotĩ itágui, 
oñotỹ umi parral iporãvéva. Mbytépe omopu’ã 
óga yvate, omoĩ pype parral ñamiha, oha’arõ 
hi’a porãne haguã, ha tovéke hi’a hái. Ha ko’ágã 
peë Jerusalengua, ha peë Judagua, pejemína 
chéve mávapa ojavy. 

Mba’épa ajapo va’erã che parralty rehe ajapo’ỹ 
va’ekue. Che aha’arõ hi’a porãvo, mba’e rehepa 
hi’a hái. Tamombe’u peẽme, upe che parralty 
rehe ajapótava. 

Aipe’áta imongoraha oñemopẽmba haguã, ai-
týta ikorapy jere oñepyrũmba haguã hese. 
Ahejáta kokueréicha, noñehakã’o ha noñemo-
potĩ mo’ãi, ñuatĩ ha javoráigui henyhẽta, ha umi 
araípe ha’éta, ani haguã hi’ári omongy. 

Ñandejára ipu’akapáva parralty, upéva hína 
Israel retã, hemitỹngue poravo pyre hína umi 
Judá pegua. Ichuguikuéra oha’arõ teko joja, ha 
teko aña upe oĩva; oha’arõ teko johéi pyre, ha 
sapukái rasy mante oĩ.
Tupã Ñandejára Ñe’ẽ.
Opavave: Romomba’e guasu ndéve, Ñandejára.



SALMO ÑEMBOHOVÁI      	  80, 9. 12-16. 19-20

O.: Ñandejára resa’ỹi ningo ñande.
Egíptogui reraha va’ekue peteĩ parral, re-
mosẽmba tetã nguéra ha hendaguépe reñotỹ. 
Hakã oguahẽ yguasu ha Éufrates ysyry peve. O.

Ha Ñandejára! Mba’e rehe 
piko reitypa ikorapy jere 
ha opa ohasáva hi’a oipo’o.
Kure ka’aguy ou ojo’opa, 
tymbakuéra ñumegua okaru hese. O.

Ñandejára nde pu’akapáva, eju jevy ore rendápe. 
Amo yvága guive emaña ore rehe. 
Eju ehecha parralty, nde poite rupi reñotỹ va’ekue 
ha nde voi remongakuaa va’ekue. O.

Upéicha ramo ndorojeréi chéne nde hegui. 
Eheja toroikove ha toromomba’e nde réra. 
Ha Ñandejára! Roikose jevy niko ymave guaréicha. 
Ehecha kuaána oréve, rojei haguã jejopy vaígui. O.

LECTURA MOKÕIHA 	         	  FLP 4, 6-9
Ñahendúta Tupã Ñandejára Ñe’ẽ San Pablo 
ohai va’ekue Filipos guápe.  

Che pehenguekuéra: Ani pejepy’apy mba’eve 
rehe, pemoĩ uvei opa mba’e Ñandejára pópe 
pene ñembo’épe; pejerure ha peme’ẽ avei ichu-
pe pende aguyje. Ha Ñandejára ome’ẽne peẽ-
me ipy’aguapy, tuichavéva opa ikatu va’erãgui 
yvypóra oha’arõ. Ha pe py’aguapy oñangare-
kóne pende py’a ha pene ñe’ãre, Cristo Jesús 
rupi. 

Ipaharã, che pehẽnguekuéra, pejepy’a mon-
geta umi mba’e iporãvare, umi mba’e ojeapo 
va’erã mba’érõ rehe, opa hekópe guáva rehe, 
opa ipotĩvare, opa oporom-bovy’ávare, opa 
herakuã porãvare. Pejepy’amongeta opaicha-
gua teko marangatúre, opa ojererohory va’erã 
rehe. 

Akóinte pejapo pehóvo upe che pombo’e 
va’ekue ha aheja va’ekue peẽme pejapo haguã, 
umi mba’e pehendu ha pehecha va’ekue aja-
poha. Pejapo upéicha, ha Ñandejára oporom-
bopy’a guapýva oĩ va’erã pene ndive. 
Tupã Ñandejára Ñe’ẽ.
Opavave: Romomba’e guasu ndéve, Ñandejára.

ALELUIA 			        Jn 15, 16	

Aleluia. Chéve, peẽ nda che poravói va’ekue, che 
uvei poiporavo va’ekue peẽme. Che pomondo 
pejapo haguã heta mba’e, mba’e opa rei’ỹva. Péi-
cha, che Ru ome’ẽta peẽme opa mba’e ichupe 
pejeruréva che rérape. Aleluia.
			 
EVANGELIO 			        MT 21, 33-46 
+ Marandu porã Ñandejára Jesucristo rekove 
ha hemimbo’e San Mateo omombe’u háicha.     
Opavave: Romomba’e guasu ndéve, Ñandejára.
	
    Upe ramo Jesús he’i umi pa’i ruvichakuéra 
ha Israel myakãhára kuérape: Peteĩ karai ndaje 
oñotỹ raka’e peteĩ parralty ikokuépe. Omon-
gorapy ha ojapo peteĩ piléta víno ojejapo ha-
guãme. Omopu’ã ave peteĩ sovrádo upégui oĩ 
haguã omañáva ha oñanga-rekóva ikokuére. 

Upéi katu, oarkila ha osẽ oho mombyry.  Ha 
oguãhẽ upe parral ojepo’oha ára, víno ojejapo 
haguã. Upépe pe yvy jára omondo hembiguái 
kuérape ojerurévo upe chupe ohupytýva. Umi 
oarkila va’ekue katu ojeity umi tembiguái ári. 
Peteĩme heta oinupã, pe ambuépe katu ojuka 
hikuái, ha pe mbohapyha ojapi itápe ojuka 
peve hikuái.  Upéi katu pe yvy jára omondo he-
tave hembiguáikuéra, ha oiko hesekuéra umi 
tenonde oho va’ekuéicha. 

Ipahápe omondo ta’ýra teépe, he’ígui ipy’apý-
pe: “Che ra’ýpeko ohendu vaerã hikuái”. Ohe-
chávo hikuái pe yvy jára ra’ýpe katu, he’i hikuái: 
“Kóva yvy járata hína ágã túva omano vove. 
Jajuka ha topyta ñandéve ko yvy”.  Ha ojeity 
hi’ári hikuái. Oguenohẽ pe kokuégui ha ojuka.” 

Upéi Jesús oporandu: — Ágã pe yvy jára ou 
vove, mba’épa peje ojapóne haguã.
Ha he’i hikuái chupe: — Ojukapaite vaerã niko 
umi tekove ahẽ. Upéi katu oarkiláne ijyvy am-
buépe ome’ẽ vaerãva chupe pe imba’éva.

Upépe Jesús he’i chupekuéra: — Na pene man-
du’ái aje Ñandejára Ñe’ẽme he’iha:  “Pe ita om-
boyke vaekue umi óga omopu’ãva péva ári 
ko’ágã oñemopu’ã tupao. Péicha ojapo Ñande-
jára, ha ñande jurujái jahechávo.”

Upévare ha’e peẽme, Ñandejára Reino oje-
pe’áta pende hegui ha oñeme’ẽta umi ojapó-



vape Ñandejára rembipota.  Ha oimeraẽva 
oñepysãngáva ko itáre, opẽmbaiténe. Ha ho’a 
ramo pende ári katu, pene mongu’i paiténe.

Umi pa’i ruvicha ha fariséokuéra ohendúvo pe 
káso Jesús omombe’úva, ohecha kuaa hikuái 
hesekuéra he’iha.  Ha oapresase mo’ã hikuái 
Jesúspe. Noñanimáinte hikuái okyhyjégui opa-
vavégui. Oje’e niko Jesús rehe ha’e profetaha.

Ñandejára Jesucrísto  Ñe’ẽ. Opavave: Romom-
ba’e guasu ndéve, Ñandejára Jesucristo.

JAJERURE ÑANDEJÁRAPE – Peticiones
He’i Jesús: “Mokõi peñemoĩramo peteĩ ñe’ẽme 
pejerure oimeraẽ mba’e che Ru yvágape oĩvape, 
ha’e ome’ẽta peẽme”. Jajerure upéicharamo ñan-
de Rúpe:
 
O. ORE RENDUMÍKENA ÑANDEJÁRA. 
1. Karai octubre oikévo jahechakuaa haguã umi 
oikotevẽva. Ñañemboja haguã ñaipytyvõ imbo-
riahuvéva ñande apytépe. Rojerure ndéve Ñan-
dejára.
2. San Francisco de Asís rérape ñañangare-
ko haguã ñande rekoháre, mymba ha ysyry. 
Anivéma jahapy reipa ñu ha ka’aguy. Rojerure 
ndéve Ñandejára.
3. Ko domingo oiko haguã  votación py’agua-
pype, ha tojeporavo umi ikatupyryvéva conce-
jal kuéra ha intendenterã. Rojerure ndéve Ñan-
dejára.
4. Oñembo’yke haguã corrupción, pokarẽ, 
trampa, voto jejogua ha ñevende. Ha ojerres-
peta haguã pueblo oiporavóva. Rojerure ndéve 
Ñandejára.

5. Ikatu ñambojoapy ñane ñembo’e…

Ñandejára ore ru, roju niko oñondive rojerure 
ndéve roikotevẽva. Ehendumíkena py’a porãme 
ore ñembo’e. Nde ra’y Jesucristo rupive. 

ÑEMBO’E OFRENDA REHEGUA
Tupã Ñandejára, eguerohory ko kuave’ẽmby 
nde voi rejapo va’ekue, ko techapyrã maran-
gatu romomba’e guasúva rupive, eme’ẽ oréve 
ne ñepysyrõ. Ñandejára Jesucristo rupive.  

Ñandejára Hesukrísto rupive.

PREFACIO DOMINICAL II
P. Ñandejára toĩ penendive.
O. Ha nendive avei.
P. Ñamopu’ãkena ñane ánga.
O. Romopu’ãma voi Ñandejára gotyo.
P. Jaaguyjeveme’ẽ Tupã Ñandejárape.
O. Iporã ha tekotevẽ.

Añeteku iporã ha tekotevẽ, ha’e ore rembia-
porã ha ore pysyrõ roaguyjeveme’ẽ ndéve opa 
ára ha opa rupiete, Ñandejára, ore Ru maran-
gatu, Tupã nde pu’akapáva ha opa ára reikové-
va. Ñandejára Jesucristo rupive.

Ha’ete voi oiporiahuverekógui yvypóra hi’an-
gaipávape ou va’ekue yvy ape ári Tupãsy Ma-
rane’ỹ rupive; omano kurusúre ore pe’a hag̃ua 
mano poguýgui ha oikove jevy ome’ẽ hag̃ua 
oréve tekove opave’ỹva. 

Upévare, umi ángel ha arkángelkuéra ndive, ha 
opavave yvágape nde guerohorýva ndive, ro-
purahéi kyre’ÿme ne ñemomba’e guasu: 

Imarangatu, Imarangatu, Imarangatu Ñan-
dejára, Tupã Opa Mba’e Jára. Henyhẽ yvy ha 
yvága nde rekove mimbipágui. Osánna yvá-
gape. Jehovasapyre pe oúva Tupã Ñandejára 
rérape. Osánna yvágape. 

COMUNIÓN ÑEMBO’E
Tupã Ñandejára nde pu’akapáva, ore mom-
baretékena ko karu marangatu nde Ra’y Rete 
ha Ruguýpe, roiko ha hag̃ua umi mba’e porã 
reme’eva’ekue oréve oipotaháicha. Ñandejára 
Jesucristo rupi. 

JAHAKUÉVO – Despedida
Ko ñaneñembo’e ha ñande aty ñamohu’ãva ta-
ñanepytyvõ  osẽ haguã ñande rekove ha ñane 
rembiapógui pe Ñandejára oha’arõva ñande 
hegui. Ha ñande Iglésiape avei akóinte okakuaa 
haguã umi mba’e porã Ñandejára oipotáva.



Misa en español

Antífona de entrada     		     Cf. Est 4, 17
Señor, todo está bajo tu poder y nada puede 
resistir a tu voluntad. Tú hiciste el cielo y la 
tierra, y todo lo que está bajo el firmamento; 
tú eres el Señor del universo.

Oración colecta	
Dios todopoderoso y eterno, que con amor 
generoso sobrepasas los méritos y los deseos 
de los que te suplican, derrama sobre noso-
tros tu misericordia perdonando lo que in-
quieta nuestra conciencia y concediéndonos 
aun aquello que no nos atrevemos a pedir. Por 
nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo, que vive y 
reina contigo en la unidad del Espíritu Santo, 
y es Dios, por los siglos de los siglos.

INTRODUCCIÓN A LAS LECTURAS 

Primera lectura: Cualquier persona en Israel 
comprendía el simbolismo de la viña. Todas las 
familias tenían una parra, para tener sombra, 
ricas uvas y quizás también vino casero. Sabían 
de los cuidados que la planta requiere, y de los 
buenos resultados que se obtienen cuando fue 
bien trabajada. Es imposible que dé fruto amar-
go. Y sin embargo, el pueblo se ha comportado 
de esta manera desconcertante. Habiendo reci-
bido de Dios todos los cuidados, responden con 
injusticias y no con dulzuras.

Segunda lectura: San Pablo nos exhorta a mi-
rar y a apreciar todo lo bueno y justo que hay 
a nuestro alrededor. Muchas personas, en el 
silencio de su vida cotidiana, se juegan por lo 
verdadero y noble. Tengamos también esa mi-
rada amplia que sabe valorar lo bueno donde 
sea que se encuentre.

EL DOMINGO

Evangelio: Jesús toma la imagen de la viña 
usada por Isaías, pero introduce una varian-
te. Ya no es a la viña –el pueblo– a quien se le 
reprochan las amarguras que produce, sino a 
los viñadores, los encargados de cuidarla, los 
dirigentes del pueblo. ¡Cuántos frutos buenos 
de nuestro pueblo son arruinados por los go-
bernantes! ¡Cuánta soberbia en quienes tienen 
un cargo –sea político o religioso– y por eso se 
creen dueños de la vida de la gente a la que go-
biernan!

1ª lectura	  Is 5, 1-7
Lectura del libro de Isaías.

Voy a cantar en nombre de mi amigo el canto 
de mi amado a su viña. Mi amigo tenía una viña 
en una loma fértil. La cavó, la limpió de pie-
dras y la plantó con cepas escogidas; edificó 
una torre en medio de ella y también excavó 
un lagar. Él esperaba que diera uvas, pero dio 
frutos agrios. Y ahora, habitantes de Jerusalén 
y hombres de Judá, sean ustedes los jueces en-
tre mi viña y yo. ¿Qué más se podía hacer por 
mi viña que yo no lo haya hecho? Si espera-
ba que diera uvas, ¿por qué dio frutos agrios? 
Y ahora les haré conocer lo que haré con mi 
viña; Quitaré su valla, y será destruida, derri-
baré su cerco y será pisoteada. La convertiré 
en una ruina, y no será podada ni escardada. 
Crecerán los abrojos y los cardos, y mandaré 
a las nubes que no derramen lluvia sobre ella. 
Porque la viña del Señor de los ejércitos es la 
casa de Israel, y los hombres de Judá son su 
plantación predilecta. ¡Él esperó de ellos equi-
dad, y hay efusión de sangre; esperó justicia, y 
hay gritos de angustia!
Palabra de Dios.



Salmo	  Sal 79, 9. 12-16. 19-20
R. La viña del Señor es su pueblo.

Tú sacaste de Egipto una vid, expulsaste a los 
paganos y la plantaste; extendió sus sarmien-
tos hasta el mar y sus retoños hasta el Río. R.

¿Por qué has derribado sus cercos para que 
puedan saquearla todos los que pasan? Los ja-
balíes del bosque la devastan y se la comen los 
animales del campo. R.

Vuélvete, Señor de los ejércitos, observa des-
de el cielo y mira: ven a visitar tu vid, la cepa 
que plantó tu mano, el retoño que tú hiciste 
vigoroso. R.

Nunca nos apartaremos de ti: devuélvenos la 
vida e invocaremos tu Nombre. ¡Restáuranos, 
Señor de los ejércitos, que brille tu rostro y 
seremos salvados! R.

2ª lectura 	  Flp 4, 6-9
Lectura de la carta del apóstol san Pablo a los 
cristianos de Filipos.

Hermanos: No se angustien por nada, y en 
cualquier circunstancia, recurran a la ora-
ción y a la súplica, acompañadas de acción de 
gracias, para presentar sus peticiones a Dios. 
Entonces la paz de Dios, que supera todo lo 
que podemos pensar, tomará bajo su cuidado 
los corazones y los pensamientos de ustedes 
en Cristo Jesús. En fin, mis hermanos, todo lo 
que es verdadero y noble, todo lo que es jus-
to y puro, todo lo que es amable y digno de 
honra, todo lo que haya de virtuoso y mere-
cedor de alabanza, debe ser el objeto de sus 
pensamientos. Pongan en práctica lo que han 
aprendido y recibido, lo que han oído y visto 
en mí, y el Dios de la paz estará con ustedes.
Palabra de Dios.

Aleluya	 Cf. Jn 15, 16
Aleluya. “Yo los elegí del mundo, para que va-
yan y den fruto, y ese fruto sea duradero”, dice 
el Señor. Aleluya.

Evangelio	  Mt 21, 33-46
@ Evangelio de nuestro Señor Jesucristo se-
gún san Mateo.

Jesús dijo a los sumos sacerdotes y a los an-
cianos del pueblo: “Escuchen esta parábola: 
Un hombre poseía una tierra y allí plantó una 
viña, la cercó, cavó un lagar y construyó una 
torre de vigilancia. Después la arrendó a unos 
viñadores y se fue al extranjero. Cuando llegó 
el tiempo de la vendimia, envió a sus servido-
res para percibir los frutos. Pero los viñadores 
se apoderaron de ellos, y a uno lo golpearon, 
a otro lo mataron y al tercero lo apedrearon. 
El propietario volvió a enviar a otros servido-
res, en mayor número que los primeros, pero 
los trataron de la misma manera. Finalmente, 
les envió a su propio hijo, pensando: ‘Respe-
tarán a mi hijo’. Pero, al verlo, los viñadores se 
dijeron: ‘Este es el heredero: vamos a matar-
lo para quedarnos con su herencia’. Y apode-
rándose de él, lo arrojaron fuera de la viña y 
lo mataron. Cuando vuelva el dueño, ¿qué les 
parece que hará con aquellos viñadores?”. Le 
respondieron: “Acabará con esos miserables y 
arrendará la viña a otros, que le entregarán el 
fruto a su debido tiempo”. Jesús agregó: “¿No 
han leído nunca en las Escrituras: ‘La piedra 
que los constructores rechazaron ha llegado 
a ser la piedra angular: esta es la obra del Se-
ñor, admirable a nuestros ojos?’. Por eso les 
digo que el Reino de Dios les será quitado a 
ustedes, para ser entregado a un pueblo que le 
hará producir sus frutos”. Los sumos sacerdo-
tes y los fariseos, al oír estas parábolas, com
prendieron que se refería a ellos. Entonces 
buscaron el modo de detenerlo, pero temían 
a la multitud, que lo consideraba un profeta.
Palabra del Señor.

Oración de los fieles
 
Presidente: Inspirados por las enseñanzas del 
Maestro Divino, recemos juntos, diciendo: 
Señor, ayúdanos a construir tu Reino.

1. Por el papa Francisco, los obispos, sacer-
dotes y diáconos; que trabajen intensamente 
para dar a conocer el amor del Padre. R.
2. Por los gobernantes de todo el mundo; para 
que sus actuaciones estén en sintonía con el 
Reino de amor y paz que nos enseña Cristo Je-
sús. R.
3. Por los pobres, los inmigrantes, los ancia-
nos, los enfermos; para que reciban mucho 
amor de todos los que les rodean. R.
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4. Por los perseguidos por predicar el Evan-
gelio y fomentar la paz y la justicia; para que 
reciban la ayuda oportuna y la gracia necesa-
ria. R.
5. Por los que estamos presentes en esta Eu-
caristía y por los que no pudieron venir; para 
que aprovechemos todo el amor que reside en 
el misterio del Sacramento del Altar. R. 

Presidente: Dios, Padre nuestro, que eres 
amor, enséñanos a amar aun en las circuns-
tancias más difíciles y contrarias al amor. Por 
Jesucristo, nuestro Señor.

Oración sobre las ofrendas 
Recibe, Señor, la oblación instituida por ti y, 
por estos sagrados misterios que celebramos, 
danos la gracia de tu redención. Por Jesucris-
to nuestro Señor.

PREFACIO DOMINICAL II
P. El Señor esté con ustedes.
O. Y con tu espíritu.
P. Levantemos el corazón.
O. Lo tenemos levantado hacia el Señor.
P. Demos gracias al Señor nuestro Dios.
O. Es Justo y necesario.

En verdad es justo y necesario,
es nuestro deber y salvación
darte gracias siempre y en todo lugar,
Señor, Padre santo,
Dios todopoderoso y eterno.

Tu amor por el mundo fue tan misericordioso
que nos enviaste como Redentor a tu propio 
Hijo, y quisiste que él fuera en todo semejante 
al hombre, menos en el pecado, para amar en 
nosotros lo mismo que amabas en él; con su 
obediencia filial recuperamos tu dones que la 
desobediencia del pecado nos hizo perder.

Por eso, unidos a los coros de los ángeles
y los santos, cantamos un himno a tu gloria, 
diciendo sin cesar:

Santo, Santo, Santo es el Señor, Dios del Uni-
verso. Llenos están el cielo y la tierra de tu 
gloria. Hosanna en el cielo. Bendito el que vie-
ne en nombre del Señor. Hosanna en el cielo.

Antífona de comunión   Cf. 1Cor 10, 17
Hay un solo pan, y nosotros, aunque somos 
muchos, formamos un solo cuerpo, porque 
participamos de ese único pan y del único cáliz.

Oración después de la comunión 
Dios todopoderoso, sácianos con el sacra-
mento del Cuerpo y la Sangre de tu Hijo para 
que nos transformemos en aquello que he-
mos recibido. Por Jesucristo nuestro Señor.

BENDICIÓN SOLEMNE
Dios todopoderoso aparte de ustedes toda ad-
versidad y les conceda los dones de su bendi-
ción. R. Amén.

Encienda sus corazones con el deseo de su 
Palabra para que sean colmados con los gozos 
eternos. R. Amén.

Y comprendiendo lo que es bueno y recto, 
cumplan siempre los mandamientos de Dios y 
lleguen a participar en el banquete celestial. 
R. Amén.

Y la bendición de Dios todopoderoso, del Pa-
dre, del Hijo + y del Espíritu Santo, descienda 
sobre ustedes y permanezca para siempre.
R. Amén.


